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MOCECCUBHOCTb

MOCECCMBHOCTb (0T naT. posessio — BnageHue, obnagaHue) (MpuUTshkaTenbHOCTb), OfHa U3 aTpUBYTUBHBIX
OHSIMUUHbIX Kameaopud, BblpaxatoLwas naeto obnagaHms ogHoro odbekTa ApyrMM, CBOMCTBEHHasi BCEM sidblkaM MUpa
(cm. Takke YHugepcanuu nuHesucmu4yeckue). CnoBo, KOoTopbiM 0603HavaeTcst 06bekT-obnagartenb, B COBOKYMHOCTM CO
CINOBOM, Ha3blBaloLLMM 00BbEKT-001agaemMoe, 06pasyoT NOCECCUMBHYIO KOHCTPYKLMIO (BKITIOYaEeT Takke criyxebHble
c/108a, YCTaHaBMMBatoLLMeE NOCECCUMBHYIO CBSA3b); HaMp., «MnaTbe Mambly (T. €. ‘NnaTbe, NpuHaanexawee mamve’), the

king’s daughter ‘goyb kopons’, the bag of my wife ‘cymka moei xeHb!’.

M. perynsipHo BbipaxaeTcst MOPAOSOruy., NEKCUY., CUHTaKCcK4. cpeacTBaMm, Habop KOTOpPbIX MHAMBMAYaNeH Ans

KOHKPETHOIo A3blKa.

K cpeactBam BbipaxeHus . OTHOCATCA Npexae BCero NoceccuBHble (NpUTSKaTenbHble) MecmouMeHus, 0603HavaroLLme
obnagaTtens; Hanp., «KMOW», KTBOW», «BaLUy; B @HrM. A3. my, your 1 T. A.; B 60Mr. A3blke «MON», «HEroB» ‘ero’ n T. 4.,

KAUMUKU «MW», «BU» U T. 4. («<Marika Mu» ‘Mos MaTb’).

Bo mHorux asbikax 1. nepegaétcs cnew. adpdumkcammu B cocTaBe CroBa, ykasblBatoLero Ha obnagartens. Hanp.,
NOCECCUBHbIMU (NpUTSXKaTENbHbIMU) Cyddunkcamm B pyc. npunararenbHbiX: «MawuHy, K AHTOHOBY, «KPECTbAHCKUNY;

NMOCECCUBHBIMU (NPUTAXaTENbHLIMU) NpeduKcamn B eHUCeUCKUX si3bikax (KeTckoe «bam» ‘Mos MaTk’, «Aam» ‘ero maTb’).

B umeHHom ckroHeHuu T1. YacTo BelpaxkaeTcs hopMoi pod. Nagexa crioea, HasblBaroLlero obnagarens; Hanp.,
«kabuHeT Moero Myxa», Hem. das Auto meines Mannes ‘aBTomobunb Moero myxa’. B psae a3bikoB cylecTsyeT
NMOCECCUBHbIW, UK NpUTSXKaTENbHbIA, Nagex (noceccus); Hanp., B aHrm. 43.: the child’s bag ‘cymka pebéxka’, our friends’

mother ‘Mama Hawmx apysen’.

B ananumuyeckux sa3bikax BenmKa posib TakMx CPeACcTB BblpaxeHus 1., kak npeanoru; Hanp., dopaHu. de (la chamber de

la mere ‘komHaTa maTtepw’), a [au, aux (la caverne aux lions ‘nbBuHas newlepa’)]; aHrn. of (the former wife of the king
‘NPeXxHsIa eHa kopons’); 6onr. «Ha» («wkeHaTa Ha 6paT MU» “xeHa Moero bpaTa’). Cp. Takke pyc. KOHCTPYKLMM Tuna

«[leTn y Heé Bcerga umcTeHbkune» (T. €. ‘eé geTn’).

B mropkckux a3bikax 1. B UMEHHOW rpynne BblpaxaeTcsa n3adeTHOM KOHCTPYKLuen (cM. M3aghem); B Heln nokasaTens [1.
NpUCoeaMHAETCS K crnoBy, obo3Havatrolemy He obnagartens, a obnagaemoe [Hanp., Typ. Kadin ¢antasi ‘cymka

KEHLMHbI (BYKB. — XXEHLLUMHa cymKa-e€)].

B apabckom s3bike ana nepepayun M. ncnonb3yTca CROBOCOYETaHUS, BO3HMKAOLME Mpy B6ecnpeanoxHoM codeTaHum
OBYX CYLLECTBUTEMNbHbIX («umémgcaTy-n-Q)annéxm» ‘OyriBonMLa KPeCTbAHMHA') UK CYLLECTBUTENBHOIO U T. H. CIIUTHOTO
MECTOMMEHMS (KKUTaBY-Xy» ‘ero KHura'); aTu croBocoYeTaHust 0603HavatTcs TepMUHOM «maadpar». OCH. KOMMOHEHT B
HWX NPeALIeCTBYET 3aBUCMMOMY 1 BbICTyrnaeT B POpMe T. H. COMPSXKEHHOIO COCTOSHUS, T. . 6e3 onpefenéHHoro
apTuKns 1 6e3 T. H. TAaHBMHHOIO OKOHYaHKWsl, 406aBNAEMOro K OCHOBE B MafeXHbIX hopmMax 1 BblpaxatoLero
HeonpeaenéHHoe COCTOAHME; 3aBUCUMbIN KOMMOHEHT BbICTynaeT B hopme pod. nagexa. KoHCTpYKUnsa COnpsiKEHHOro

COCTOSAHUS yNOTpebnsieTcs U B psae Ap. A3bIKOB, HaNp. B 6aHmy s3bikax.
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"maronbl co 3Ha4yeHneM ‘MmeTb, 0bnagaTe’ 06pa3yTNOCECCUBHYIO KOHCTPYKLMIO NPEAIOXKEHUS. A3bIKM, B KOTOPbIX
Takasi KOHCTPYKLMS BKIOYAET nepex. rnaron Tuna «umeTb» [Hanp., aHrn. s3. (I have a book, 6ykB. — A nmeto kHury),
6onr. a3. («<Mmam kHurar)], HasbiBatoTcst Habeo-a3bikamu (0T nat. habeo ‘obnagats’); S3bIkn, B KOTOPbLIX OHA CTPOUTCS

C rNarofloM-CcBsI3KoN «ObITby» [Hanp., pyc. s13. («Y MeHs1 eCTb KHUra»)], — Esse-a3bikamu (OT naT. esse ‘ObITh’).

OpHa 13 Hanbornee cyLeCcTBEeHHbIX cybkaTeropui M. —NapTUTUBHOCTL (BblpaXKeHME OTHOLLEHWI «4acTb — LIenoey;

Hanp., «ByTOH pO3bl», KHOXKa CTONa).

JlnTepartypa

Jlut.: Kateropum 6b1Tna n obnagaHuns B a3bike. M., 1977; Seiler H. Possession: as an operational dimension of language.
Tlb., 1983; Teopusa yHKUMOHANLHOM rpaMMaTukn. JTokaTUBHOCTb. BbITUIMHOCTL. MoceccnBHOCTL. OBYCNOBNEHHOCT.
Cr6., 1996; Heine B. Possession: cognitive sources, forces, and grammaticalization. Camb., 1997;nyHraH B. A.

O6wan mopdonorusa: BeegeHve B npobnemaTuky. 4-e nsg. M., 2012.



	ПОСЕССИ́ВНОСТЬ
	Литература


